
 
 

EPIL-GLIDE 
Item codes: M729/ 624980       
Instructions for Use                      v001:  24/04/24   
Please read and retain these instructions for future 
reference  
 

                                          
 

 

 

ENGLISH INSTRCUTIONS  

 

 

DESCRIPTION 

1. ON/OFF button 

2. Protective cap for hair removal head 

3. Accessory for sensitive areas 

4. LED light 

5. USB head connector 

6. USB cable 

Technical Data 

• lnput:5V= 1A 

• Battery: Lithium-ion 3.7V= 500mAh. 

Please read this instruction manual thoroughly before starting and ensure you are familiar with the 

operation of your new Epil-glide.  

INSTRUCTIONS FOR USE 

1. Fully charge the device. 

2. When using the device, ensure that you pull the skin taut in the area where you are depilating. 

3. Turn on the device by sliding the on/off switch upward. The LED light comes on. 

4. There is no need to put pressure on the area from which you are removing hair. 

5. To familiarize yourself with the device, we recommend using it on your chin first. 

6. Gently slide the device over the skin against the direction of hair growth. 

7. When you have finished using the device, slide the power switch downward. 

8. The sensitive area accessory (3) is designed to remove hair in sensitive areas. If your goal is more thorough 

hair removal or the area is not sensitive, remove this accessory and use the device with the head fully 

exposed. To remove the sensitive area accessory, simply slide it upward. 

9. Thoroughly clean the hair removal head after each use (see cleaning section). 

10. We recommend applying a moisturiser after hair removal, in order to soothe the skin. 

11. lf you are removing hair for the first time, we recommend doing it in the evening, so that any reddening 

of the skin will disappear overnight. 



 

 

WARNINGS AND SAFETY INSTRUCTIONS: 

WHEN USING ANY APPLIANCE, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED: 

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 

• FOR DOMESTIC INDOOR USE.  

• NOT FOR COMMERCIAL USE. 

• BEFORE USE, CHECK THOROUGHLY FOR ANY DEFECTS AND DO NOT USE IF DEFECTS ARE FOUND. TAKE 

CARE NOT TO DROP THE APPLIANCE AS HEAVY IMPACTS MAY CAUSE INTERNAL DAMAGE. 

• THE USE OF ANY ACCESSORY OR ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED BY COOPERS OF STORTFORD MAY 

CAUSE INJURIES AND INVALIDATE ANY WARRANTY YOU MAY HAVE. 

• DO NOT PLACE ON OR NEAR HEAT SOURCES. 

• DO NOT COVER THE ITEM IN ANY WAY WHEN IN USE AS THIS MAY CAUSE OVERHEATING. 

• DO NOT USE THIS APPLIANCE FOR ANY OTHER USE THAN THE INTENDED USE IT IS DESIGNED FOR. 

• DO NOT LEAVE SWITCHED ON OR UNATTENDED. 



CHARGING (1-2) 

• Fully charge the device before using it for the first time and after extended periods of non-use. 

• Plug the USB end of the USB cable (6) into a USB port on your computer or a USB charger. 

• Plug the other USB end of the USB cable (6) into the mini-USB port on the back of your device (5). As 

soon as you connect it to a computer or a USB charger, the device will start charging. The LED indicator 

lights up red while charging. 

• It takes approximately1 hour and 50 minutes to fully charge the device. A full battery charge is sufficient 

for approx. 80 minutes of running time. 

• When the battery is fully charged, the LED indicator turns green. 

• When the device is powered on, the green light on the bottom of the appliance (next to the USB cable 

port) will be continuously lit. 

• When the battery is low, the green light will flash, as a reminder to charge the device. Recharge the 

device. 

SAFETY NOTICES 

Read this manual carefully before use and retain it for future reference. 

• Only use the device for the purposes specified in this user manual. 

• Keep the device out of the reach of children. 

• Accessories that are not included in the scope of delivery must not be used with the appliance 

• This device can be used by children over eight years of age, by people with reduced physical, sensory or 

mental abilities and by individuals not experienced knowledgeable in the use of this appliance, provided 

that they are supervised or have received instruction on how to use the device safely and they 

understand the associated risks. 

• Leave the device turned off when not in use. 

• Never charge the battery at temperatures below 0°C.Use, charge and store the device at a temperature 

between 5°C and 35°C. 

• Never charge the battery continuously for more than 48 hours. 

• Keep the device dry at all times. Do not store it in damp places or near water containers. If the device 

falls into water, do not touch it and do not try to use it again. 

• Always use the device on clean, dry skin free of any cosmetic products, including creams. 

• Keep the device away from eyelashes, hair and clothing during use. 

• If you feel any unexpected discomfort during use, cease use immediately. 

• If you have concerns about your specific circumstances (e.g. pregnancy, cardiac pacemaker, physical 

limitations), consult your doctor before using the device. 

• If you have never removed your body hair or have not removed it for a long time, you may experience 

an itchy feeling or discomfort after using the device. This will disappear over subsequent sessions. You 

feel this because the device eliminates hairs at the root. 

• Because the device removes hairs by the root, some new hairs may be ingrown. In this case, we 

recommend massaging the area and washing it with a loofah sponge. 

• Wipe the device before and after each use to prevent bacterial contact with the skin, which may cause 

irritation. 

• To remove hair in the bikini and underarm areas, we recommend exfoliating first to preventing ingrown 

hairs. If you haven't removed hair in these areas for a long time, it's a good idea to trim or shave the 

area before the first session and then use it on the first hairs that grow back. 

 

 
 
 



BATTERIES  

• ALWAYS USE ALKALINE BATTERIES. DO NOT USE LITHIUM BATTERIES. 
• BATTERY WARNING: KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. IF SWALLOWED OR PLACED INSIDE ANY PART 

OF THE BODY SEEK IMMEDIATE MEDICAL ATTENTION. 
• INSTALL BATTERIES IN ACCORDANCE WITH ITS POLARITY SYMBOLS. DO NOT FIT BATTERIES IN REVERSE. 
• DO NOT SHORT CIRCUIT THE BATTERY TERMINALS. 
• REMOVE THE BATTERIES IF LEFT FOR LONG PERIODS. 
• KEEP BATTERIES AWAY FROM CHILDREN AND PETS. 
• DO NOT MIX USED AND NEW BATTERIES. 
• NEVER DISPOSE OF BATTERIES IN A FIRE.  
• BATTERY DISPOSAL, SPENT OR EXPIRED BATTERIES MUST BE DISPOSED OF AND RECYCLED IN 

COMPLIANCE WITH YOUR LOCAL AUTHORITY REGULATIONS. 
• FOLLOW THE BATTERY MANUFACTURER’S SAFETY, USAGE, AND DISPOSAL INSTRUCTIONS. 

CLEANING 

1. Make sure the device is switched off before you attempt to clean it. 

2. Remove the accessory for sensitive areas. 

3. Use a cleaning brush to remove loose hair. 

IMPORTANT: To remove traces of oil or grease, use cotton wool with a few drops of alcohol added. Do not 

soak the cotton wool with alcohol. 

BATTERY DISPOSAL 

• SPENT OR EXPIRED BUTTON CELLS MUST BE DISPOSED SAFELY AWAY FROM CHILDREN ACCESS AND 
RECYCLED IN COMPLIANCE WITH YOUR LOCAL AUTHORITY REGULATIONS.  

• FOLLOW THE BATTERY MANUFACTURER’S SAFETY, USAGE, AND DISPOSAL INSTRUCTIONS. 

 
DISPOSAL 

• Coopers of Stortford use recyclable or recycled packaging where possible. 
• Please dispose of all packaging, paper, cartons in accordance with your local 

authority recycling regulations.  
• At the end of the product’s lifespan please check with your local council 

authorised household waste recycling centre for disposal. 

• Plastics, polybags – this is made from the following recyclable plastic. 

 
 
 

 

  



GERMAN INSTRUCTION  

 

 

BESCHREIBUNG 

1. EIN/AUS-Taste 

2. Schutzkappe für Haarentfernungskopf 

3. Zubehör für sensible Bereiche 

4. LED-Licht 

5. USB-Head-Anschluss 

6. USB-Kabel 

Technische Daten 

• lnput: 5V = 1A 

• Akku: Lithium-Ionen 3,7 V = 500 mAh. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie beginnen, und stellen Sie sicher, dass 

Sie mit der Bedienung Ihres neuen Epil-glide vertraut sind.  

GEBRAUCHSANWEISUNG 

1. Laden Sie das Gerät vollständig auf. 

2. Achten Sie bei der Verwendung des Geräts darauf, dass Sie die Haut in dem Bereich, in dem Sie enthaaren, 

straff ziehen. 

3. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter nach oben schieben. Das LED-Licht leuchtet 

auf. 

4. Es ist nicht nötig, Druck auf den Bereich auszuüben, aus dem Sie Haare entfernen. 

5. Um sich mit dem Gerät vertraut zu machen, empfehlen wir, es zuerst am Kinn zu verwenden. 

6. Schieben Sie das Gerät vorsichtig entgegen der Haarwuchsrichtung über die Haut. 

7. Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden, schieben Sie den Netzschalter nach unten. 

8. Das Zubehör für empfindliche Bereiche (3) wurde entwickelt, um Haare in empfindlichen Bereichen zu 

entfernen. Wenn Ihr Ziel eine gründlichere Haarentfernung ist oder der Bereich nicht empfindlich ist, 

entfernen Sie dieses Zubehör und verwenden Sie das Gerät mit vollständig freiliegendem Kopf. Um das 

empfindliche Accessoire zu entfernen, schieben Sie es einfach nach oben. 

9. Reinigen Sie den Haarentfernungskopf nach jedem Gebrauch gründlich (siehe Abschnitt Reinigung). 

10. Wir empfehlen, nach der Haarentfernung eine Feuchtigkeitscreme aufzutragen, um die Haut zu 

beruhigen. 

11. Wenn Sie zum ersten Mal Haare entfernen, empfehlen wir, dies abends zu tun, damit eventuelle Rötungen 

der Haut über Nacht verschwinden. 



 

 

WARNHINWEISE UND SICHERHEITSHINWEISE: 

BEI DER VERWENDUNG EINES GERÄTS SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEFOLGT 

WERDEN: 

• LESEN SIE VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN. 

• FÜR DEN HÄUSLICHEN INNENBEREICH.  

• NICHT FÜR DEN KOMMERZIELLEN GEBRAUCH. 

• PRÜFEN SIE VOR DEM GEBRAUCH GRÜNDLICH AUF MÄNGEL UND VERWENDEN SIE SIE NICHT, WENN 

MÄNGEL FESTGESTELLT WERDEN. ACHTEN SIE DARAUF, DAS GERÄT NICHT FALLEN ZU LASSEN, DA 

STARKE STÖSSE ZU INNEREN SCHÄDEN FÜHREN KÖNNEN. 

• DIE VERWENDUNG VON ZUBEHÖR ODER ZUBEHÖRTEILEN, DIE NICHT VON COOPERS OF STORTFORD 

EMPFOHLEN WERDEN, KANN ZU VERLETZUNGEN FÜHREN UND IHRE GARANTIE UNGÜLTIG MACHEN. 

• NICHT AUF ODER IN DER NÄHE VON WÄRMEQUELLEN PLATZIEREN. 

• DECKEN SIE DAS GERÄT WÄHREND DES GEBRAUCHS IN KEINER WEISE AB, DA DIES ZU ÜBERHITZUNG 

FÜHREN KANN. 

• VERWENDEN SIE DIESES GERÄT NUR FÜR DEN VORGESEHENEN VERWENDUNGSZWECK. 

• NICHT EINGESCHALTET ODER UNBEAUFSICHTIGT LASSEN. 



LADEN (1-2) 

• Laden Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch und nach längerer Nichtbenutzung vollständig auf. 

• Stecken Sie das USB-Ende des USB-Kabels (6) in einen USB-Anschluss Ihres Computers oder in ein USB-

Ladegerät. 

• Stecken Sie das andere USB-Ende des USB-Kabels (6) in den Mini-USB-Anschluss auf der Rückseite Ihres 

Geräts (5). Sobald Sie es an einen Computer oder ein USB-Ladegerät anschließen, beginnt das Gerät mit 

dem Laden. Die LED-Anzeige leuchtet während des Ladevorgangs rot. 

• Es dauert ca. 1 Stunde und 50 Minuten, bis das Gerät vollständig aufgeladen ist. Eine volle Akkuladung 

reicht für ca. 80 Minuten Laufzeit. 

• Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet die LED-Anzeige grün. 

• Wenn das Gerät eingeschaltet ist, leuchtet das grüne Licht an der Unterseite des Geräts (neben dem 

USB-Kabelanschluss) dauerhaft. 

• Wenn der Akku schwach ist, blinkt das grüne Licht, um das Gerät aufzuladen. Laden Sie das Gerät auf. 

SICHERHEITSHINWEISE 

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie es zum späteren 

Nachschlagen auf. 

• Verwenden Sie das Gerät nur für die in dieser Bedienungsanleitung angegebenen Zwecke. 

• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Zubehör, das nicht im Lieferumfang enthalten ist, darf nicht mit dem Gerät verwendet werden 

• Dieses Gerät kann von Kindern über acht Jahren, von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten und von Personen verwendet werden, die keine Erfahrung im Umgang mit diesem 

Gerät haben, vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die sichere Verwendung 

des Geräts erhalten und sind sich der damit verbundenen Risiken bewusst. 

• Lassen Sie das Gerät ausgeschaltet, wenn es nicht verwendet wird. 

• Laden Sie den Akku niemals bei Temperaturen unter 0 °C auf.Verwenden, laden und lagern Sie das Gerät bei 

einer Temperatur zwischen 5 °C und 35 °C. 

• Laden Sie den Akku nie länger als 48 Stunden ununterbrochen auf. 

• Halten Sie das Gerät immer trocken. Lagern Sie es nicht an feuchten Orten oder in der Nähe von 

Wasserbehältern. Wenn das Gerät ins Wasser fällt, berühren Sie es nicht und versuchen Sie nicht, es erneut zu 

verwenden. 

• Verwenden Sie das Gerät immer auf sauberer, trockener Haut, die frei von kosmetischen Produkten, 

einschließlich Cremes, ist. 

• Halten Sie das Gerät während des Gebrauchs von Wimpern, Haaren und Kleidung fern. 

• Wenn Sie während des Gebrauchs unerwartete Beschwerden verspüren, stellen Sie die Anwendung sofort ein. 

• Wenn Sie Bedenken bezüglich Ihrer spezifischen Umstände haben (z. B. Schwangerschaft, Herzschrittmacher, 

körperliche Einschränkungen), konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie das Gerät verwenden. 

• Wenn Sie Ihre Körperbehaarung noch nie oder lange nicht entfernt haben, kann es sein, dass Sie nach der 

Verwendung des Geräts ein juckendes Gefühl oder Unbehagen verspüren. Dies verschwindet in den folgenden 

Sitzungen. Sie spüren dies, weil das Gerät Haare an der Wurzel beseitigt. 

• Da das Gerät Haare an der Wurzel entfernt, können einige neue Haare eingewachsen sein. In diesem Fall 

empfehlen wir, den Bereich zu massieren und mit einem Luffaschwamm zu waschen. 

• Wischen Sie das Gerät vor und nach jedem Gebrauch ab, um bakteriellen Kontakt mit der Haut zu vermeiden, 

der zu Reizungen führen kann. 

• Um Haare im Bikini- und Achselbereich zu entfernen, empfehlen wir, zuerst ein Peeling durchzuführen, um 

eingewachsenen Haaren vorzubeugen. Wenn Sie in diesen Bereichen längere Zeit keine Haare entfernt haben, 

ist es eine gute Idee, den Bereich vor der ersten Sitzung zu trimmen oder zu rasieren und es dann auf die ersten 

Haare anzuwenden, die nachwachsen. 



BATTERIEN  

• VERWENDEN SIE IMMER ALKALINE-BATTERIEN. VERWENDEN SIE KEINE LITHIUM-BATTERIEN. 
• BATTERIEWARNUNG: AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN. WENN SIE 

VERSCHLUCKT ODER IN EINEN KÖRPERTEIL GELEGT WERDEN, SUCHEN SIE SOFORT EINEN ARZT AUF. 
• LEGEN SIE DIE BATTERIEN ENTSPRECHEND DEN POLARITÄTSSYMBOLEN EIN. SETZEN SIE DIE BATTERIEN 

NICHT RÜCKWÄRTS EIN. 
• SCHLIESSEN SIE DIE BATTERIEPOLE NICHT KURZ. 
• ENTFERNEN SIE DIE BATTERIEN, WENN SIE SIE LÄNGERE ZEIT STEHEN LASSEN. 
• HALTEN SIE BATTERIEN VON KINDERN UND HAUSTIEREN FERN. 
• MISCHEN SIE KEINE GEBRAUCHTEN UND NEUEN BATTERIEN. 
• ENTSORGEN SIE BATTERIEN NIEMALS IM FEUER.  
• BATTERIEENTSORGUNG VERBRAUCHTE ODER ABGELAUFENE BATTERIEN MÜSSEN IN 

ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN VORSCHRIFTEN IHRER ÖRTLICHEN BEHÖRDEN ENTSORGT UND RECYCELT 
WERDEN. 

• BEFOLGEN SIE DIE SICHERHEITS-, GEBRAUCHS- UND ENTSORGUNGSANWEISUNGEN DES 
BATTERIEHERSTELLERS. 

REINIGUNG 

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie versuchen, es zu reinigen. 

2. Entfernen Sie das Zubehör für empfindliche Bereiche. 

3. Verwenden Sie eine Reinigungsbürste, um lose Haare zu entfernen. 

WICHTIG: Um Öl- oder Fettspuren zu entfernen, verwenden Sie Watte mit einigen Tropfen Alkohol. Tränken 

Sie die Watte nicht mit Alkohol. 

BATTERIE-ENTSORGUNG 

• VERBRAUCHTE ODER ABGELAUFENE KNOPFZELLEN MÜSSEN SICHER UND FERN VON KINDERN 
ENTSORGT UND IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN VORSCHRIFTEN IHRER ÖRTLICHEN BEHÖRDEN 
RECYCELT WERDEN.  

• BEFOLGEN SIE DIE SICHERHEITS-, GEBRAUCHS- UND ENTSORGUNGSANWEISUNGEN DES 
BATTERIEHERSTELLERS. 

 
ENTSORGUNG 

• Coopers of Stortford verwendet nach Möglichkeit recycelbare oder recycelte 
Verpackungen. 

• Bitte entsorgen Sie alle Verpackungen, Papiere und Kartons gemäß den 
Recyclingvorschriften Ihrer örtlichen Behörde.  

• Am Ende der Lebensdauer des Produkts erkundigen Sie sich bitte bei Ihrem 
von der örtlichen Gemeinde autorisierten Recyclingzentrum für 
Haushaltsabfälle nach der Entsorgung. 

• Kunststoffe, Polybeutel – diese werden aus dem folgenden recycelbaren 
Kunststoff hergestellt.  

 
 

 

  



FRENCH INSTRUCTION 

 

 

DESCRIPTION 

1. Bouton ON/OFF 

2. Capuchon de protection pour tête d'épilation 

3. Accessoire pour les zones sensibles 

4. Lumière LED 

5. Connecteur de tête USB 

6. Câble USB 

Données techniques 

• lnput : 5V = 1A 

• Batterie: Lithium-ion 3.7V = 500mAh. 

Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant de commencer et assurez-vous de bien connaître 

le fonctionnement de votre nouvel Epil-glide.  

INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

1. Chargez complètement l'appareil. 

2. Lors de l'utilisation de l'appareil, assurez-vous de tendre la peau dans la zone où vous épilez. 

3. Allumez l'appareil en faisant glisser l'interrupteur marche/arrêt vers le haut. Le voyant LED s'allume. 

4. Il n'est pas nécessaire d'exercer une pression sur la zone d'où vous enlevez les poils. 

5. Pour vous familiariser avec l'appareil, nous vous recommandons de l'utiliser d'abord sur votre menton. 

6. Faites glisser doucement l'appareil sur la peau dans le sens inverse de la pousse des poils. 

7. Lorsque vous avez fini d'utiliser l'appareil, faites glisser l'interrupteur d'alimentation vers le bas. 

8. L'accessoire pour zones sensibles (3) est conçu pour éliminer les poils dans les zones sensibles. Si votre 

objectif est une épilation plus complète ou si la zone n'est pas sensible, retirez cet accessoire et utilisez 

l'appareil avec la tête complètement exposée. Pour retirer l'accessoire de la zone sensible, il suffit de le 

faire glisser vers le haut. 

9. Nettoyez soigneusement la tête d'épilation après chaque utilisation (voir section nettoyage). 

10. Nous vous recommandons d'appliquer une crème hydratante après l'épilation, afin d'apaiser la peau. 

11. Si vous vous épilez pour la première fois, nous vous recommandons de le faire le soir, afin que toute 

rougeur de la peau disparaisse du jour au lendemain. 



 

 

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ : 

LORS DE L'UTILISATION DE TOUT APPAREIL, DES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ DE BASE DOIVENT TOUJOURS ÊTRE 

SUIVIES: 

•  

• LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. 

• POUR UN USAGE DOMESTIQUE À L'INTÉRIEUR.  

• NE PAS UTILISER À DES FINS COMMERCIALES. 

• AVANT UTILISATION, VÉRIFIEZ SOIGNEUSEMENT QU'IL N'Y A PAS DE DÉFAUTS ET NE L'UTILISEZ PAS SI 

DES DÉFAUTS SONT DÉTECTÉS. VEILLEZ À NE PAS LAISSER TOMBER L'APPAREIL CAR DES CHOCS 

VIOLENTS PEUVENT CAUSER DES DOMMAGES INTERNES. 

• L'UTILISATION DE TOUT ACCESSOIRE OU ACCESSOIRE NON RECOMMANDÉ PAR COOPERS OF 

STORTFORD PEUT CAUSER DES BLESSURES ET ANNULER TOUTE GARANTIE QUE VOUS POURRIEZ AVOIR. 

• NE PAS PLACER SUR OU À PROXIMITÉ DE SOURCES DE CHALEUR. 

• NE COUVREZ EN AUCUN CAS L'ARTICLE LORSQU'IL EST UTILISÉ CAR CELA POURRAIT PROVOQUER UNE 

SURCHAUFFE. 

• N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL À D'AUTRES FINS QUE CELLES POUR LESQUELLES IL A ÉTÉ CONÇU. 

• NE PAS LAISSER ALLUMÉ OU SANS SURVEILLANCE. 



 

CHARGEMENT (1-2) 

• Chargez complètement l'appareil avant de l'utiliser pour la première fois et après de longues périodes 

de non-utilisation. 

• Branchez l'extrémité USB du câble USB (6) sur un port USB de votre ordinateur ou sur un chargeur USB. 

• Branchez l'autre extrémité USB du câble USB (6) dans le port mini-USB situé à l'arrière de votre appareil 

(5). Dès que vous le connectez à un ordinateur ou à un chargeur USB, l'appareil commence à se charger. 

Le voyant LED s'allume en rouge pendant la charge. 

• Il faut environ 1 heure et 50 minutes pour charger complètement l'appareil. Une charge complète de la 

batterie suffit pour environ 80 minutes d'autonomie. 

• Lorsque la batterie est complètement chargée, le voyant LED devient vert. 

• Lorsque l'appareil est sous tension, le voyant vert situé au bas de l'appareil (à côté du port du câble USB) 

s'allume en permanence. 

• Lorsque la batterie est faible, le voyant vert clignote, pour vous rappeler de charger l'appareil. Rechargez 

l'appareil. 

AVIS DE SÉCURITÉ 

Lisez attentivement ce manuel avant utilisation et conservez-le pour référence future. 

• N'utilisez l'appareil qu'aux fins spécifiées dans ce manuel d'utilisation. 

• Gardez l'appareil hors de portée des enfants. 

• Les accessoires qui ne sont pas inclus dans la livraison ne doivent pas être utilisés avec l'appareil 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de huit ans, par des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites et par des personnes qui n'ont pas d'expérience dans 

l'utilisation de cet appareil, à condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient reçu des instructions 

sur la façon d'utiliser l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les risques associés. 

• Laissez l'appareil éteint lorsqu'il n'est pas utilisé. 

• Ne chargez jamais la batterie à des températures inférieures à 0 °C.Utilisez, chargez et stockez l'appareil 

à une température comprise entre 5 °C et 35 °C. 

• Ne chargez jamais la batterie en continu pendant plus de 48 heures. 

• Gardez l'appareil au sec à tout moment. Ne le stockez pas dans des endroits humides ou à proximité de 

récipients d'eau. Si l'appareil tombe dans l'eau, ne le touchez pas et n'essayez pas de l'utiliser à nouveau. 

• Utilisez toujours l'appareil sur une peau propre et sèche, exempte de tout produit cosmétique, y compris 

les crèmes. 

• Gardez l'appareil à l'écart des cils, des cheveux et des vêtements pendant l'utilisation. 

• Si vous ressentez un inconfort inattendu pendant l'utilisation, cessez immédiatement l'utilisation. 

• Si vous avez des inquiétudes concernant votre situation particulière (par exemple, grossesse, stimulateur 

cardiaque, limitations physiques), consultez votre médecin avant d'utiliser l'appareil. 

• Si vous n'avez jamais enlevé vos poils ou si vous ne les avez pas enlevés depuis longtemps, vous pouvez 

ressentir une sensation de démangeaison ou d'inconfort après avoir utilisé l'appareil. Cela disparaîtra au 

cours des sessions suivantes. Vous le ressentez parce que l'appareil élimine les poils à la racine. 

• Parce que l'appareil enlève les poils par la racine, certains nouveaux poils peuvent être incarnés. Dans ce 

cas, nous vous recommandons de masser la zone et de la laver avec une éponge luffa. 

• Essuyez l'appareil avant et après chaque utilisation pour éviter tout contact bactérien avec la peau, qui 

pourrait provoquer une irritation. 

• Pour éliminer les poils du maillot et des aisselles, nous vous recommandons d'exfolier d'abord pour 

éviter les poils incarnés. Si vous n'avez pas enlevé les poils de ces zones depuis longtemps, c'est une 

bonne idée de couper ou de raser la zone avant la première séance, puis de l'utiliser sur les premiers 

poils qui repoussent. 



PILES  

• UTILISEZ TOUJOURS DES PILES ALCALINES. N'UTILISEZ PAS DE PILES AU LITHIUM. 
• AVERTISSEMENT DE BATTERIE: TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. EN CAS D'INGESTION OU DE 

PLACEMENT À L'INTÉRIEUR D'UNE PARTIE DU CORPS, CONSULTER IMMÉDIATEMENT UN MÉDECIN. 
• INSTALLEZ LES PILES CONFORMÉMENT À LEURS SYMBOLES DE POLARITÉ. NE PAS METTRE LES PILES À 

L'ENVERS. 
• NE COURT-CIRCUITEZ PAS LES BORNES DE LA BATTERIE. 
• RETIREZ LES PILES SI ELLES SONT LAISSÉES PENDANT DE LONGUES PÉRIODES. 
• GARDEZ LES PILES HORS DE PORTÉE DES ENFANTS ET DES ANIMAUX DOMESTIQUES. 
• NE MÉLANGEZ PAS DES PILES USAGÉES ET NEUVES. 
• NE JETEZ JAMAIS LES PILES AU FEU.  
• LES PILES USAGÉES OU PÉRIMÉES DOIVENT ÊTRE ÉLIMINÉES ET RECYCLÉES CONFORMÉMENT AUX 

RÉGLEMENTATIONS DE VOTRE AUTORITÉ LOCALE. 
• SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ, D'UTILISATION ET D'ÉLIMINATION DU FABRICANT DE LA 

BATTERIE. 

NETTOYAGE 

1. Assurez-vous que l'appareil est éteint avant d'essayer de le nettoyer. 

2. Retirez l'accessoire pour les zones sensibles. 

3. Utilisez une brosse de nettoyage pour enlever les poils morts. 

IMPORTANT: Pour éliminer les traces d'huile ou de graisse, utilisez un coton additionné de quelques gouttes 

d'alcool. Ne trempez pas le coton avec de l'alcool. 

ÉLIMINATION DES PILES 

• LES PILES BOUTON USAGÉES OU PÉRIMÉES DOIVENT ÊTRE JETÉES EN TOUTE SÉCURITÉ, HORS DE PORTÉE 
DES ENFANTS ET RECYCLÉES, CONFORMÉMENT AUX RÉGLEMENTATIONS DE VOTRE AUTORITÉ LOCALE.  

• SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ, D'UTILISATION ET D'ÉLIMINATION DU FABRICANT DE LA 
BATTERIE. 

 
ÉLIMINATION 

• Coopers of Stortford utilise des emballages recyclables ou recyclés dans la 
mesure du possible. 

• Veuillez éliminer tous les emballages, le papier et les cartons conformément 
aux réglementations de recyclage de votre autorité locale.  

• À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vérifier auprès de votre centre de 
recyclage des déchets ménagers agréé par la mairie pour l'élimination. 

• Plastiques, sacs en polyéthylène – ils sont fabriqués à partir du plastique 
recyclable suivant. 

 
 
 

 

  



CZECH INSTRUCTION  

 

 

POPIS 

1. Tlačítko ON/OFF 

2. Ochranný kryt pro depilační hlavici 

3. Příslušenství pro citlivé oblasti 

4. LED světlo 

5. Konektor USB hlavy 

6. USB kabel 

Technické údaje 

• lnput: 5V= 1A 

• Baterie: Lithium-iontová 3,7 V = 500 mAh. 

Před spuštěním si prosím důkladně přečtěte tento návod k použití a ujistěte se, že jste obeznámeni s 

ovládáním vašeho nového Epil-glide.  

NÁVOD K POUŽITÍ 

1. Plně nabijte zařízení. 

2. Při používání zařízení se ujistěte, že jste napnuli pokožku v oblasti, kde depilujete. 

3. Zapněte zařízení posunutím vypínače nahoru. LED kontrolka se rozsvítí. 

4. Není třeba vyvíjet tlak na oblast, ze které odstraňujete chloupky. 

5. Abyste se s přístrojem seznámili, doporučujeme jej nejprve použít na bradu. 

6. Jemně přejíždějte přístrojem po pokožce proti směru růstu chloupků. 

7. Po ukončení používání zařízení posuňte hlavní vypínač směrem dolů. 

8. Příslušenství pro citlivé oblasti (3) je určeno k odstranění chloupků v citlivých oblastech. Pokud je vaším 

cílem důkladnější odstranění chloupků nebo oblast není citlivá, sejměte toto příslušenství a používejte 

zařízení s plně odkrytou hlavou. Chcete-li příslušenství pro citlivou oblast vyjmout, jednoduše jej posuňte 

nahoru. 

9. Po každém použití důkladně očistěte hlavu pro odstraňování chloupků (viz část čištění). 

10. Po odstranění chloupků doporučujeme použít hydratační krém, který pokožku zklidní. 

11. Pokud odstraňujete chloupky poprvé, doporučujeme to udělat večer, aby případné zarudnutí pokožky přes 

noc zmizelo. 



 

 

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 

PŘI POUŽÍVÁNÍ JAKÉHOKOLI SPOTŘEBIČE JE TŘEBA VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: 

• PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. 

• PRO DOMÁCÍ VNITŘNÍ POUŽITÍ.  

• NENÍ URČENO PRO KOMERČNÍ POUŽITÍ. 

• PŘED POUŽITÍM DŮKLADNĚ ZKONTROLUJTE, ZDA NEDOŠLO K ZÁVADÁM, A POKUD ZJISTÍTE ZÁVADY, 

NEPOUŽÍVEJTE. DÁVEJTE POZOR, ABYSTE SPOTŘEBIČ NEUPUSTILI, PROTOŽE SILNÉ NÁRAZY MOHOU 

ZPŮSOBIT VNITŘNÍ POŠKOZENÍ. 

• POUŽITÍ JAKÉHOKOLI PŘÍSLUŠENSTVÍ NEBO PŘÍSLUŠENSTVÍ, KTERÉ NENÍ DOPORUČENO SPOLEČNOSTÍ 

COOPERS OF STORTFORD, MŮŽE ZPŮSOBIT ZRANĚNÍ A ZNEPLATNIT JAKOUKOLI ZÁRUKU, KTEROU 

MŮŽETE MÍT. 

• NEUMISŤUJTE NA ZDROJE TEPLA ANI DO JEJICH BLÍZKOSTI. 

• PŘI POUŽÍVÁNÍ PŘEDMĚT ŽÁDNÝM ZPŮSOBEM NEZAKRÝVEJTE, MOHLO BY DOJÍT K PŘEHŘÁTÍ. 

• NEPOUŽÍVEJTE TENTO SPOTŘEBIČ K JINÉMU ÚČELU, NEŽ KE KTERÉMU JE URČEN. 

• NENECHÁVEJTE ZAPNUTÉ NEBO BEZ DOZORU. 



NABÍJENÍ (1-2) 

• Před prvním použitím a po delší době nepoužívání zařízení plně nabijte. 

• Zapojte USB konec USB kabelu (6) do USB portu na vašem počítači nebo USB nabíječce. 

• Zapojte druhý konec USB kabelu USB (6) do mini-USB portu na zadní straně vašeho zařízení (5). Jakmile 

jej připojíte k počítači nebo USB nabíječce, zařízení se začne nabíjet. LED indikátor se během nabíjení 

rozsvítí červeně. 

• Plné nabití zařízení trvá přibližně 1 hodinu a 50 minut. Plné nabití baterie vystačí na cca. 80 minut 

provozu. 

• Když je baterie plně nabitá, LED indikátor se rozsvítí zeleně. 

• Když je zařízení zapnuté, zelené světlo na spodní straně spotřebiče (vedle portu kabelu USB) bude trvale 

svítit. 

• Když je baterie vybitá, zelené světlo bude blikat jako připomínka nabití zařízení. Nabijte zařízení. 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 

Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a uschovejte jej pro budoucí použití. 

• Zařízení používejte pouze k účelům uvedeným v této uživatelské příručce. 

• Uchovávejte zařízení mimo dosah dětí. 

• Příslušenství, které není součástí dodávky, se nesmí se spotřebičem používat 

• Toto zařízení mohou používat děti starší osmi let, osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

duševními schopnostmi a osoby, které nemají zkušenosti s používáním tohoto spotřebiče, za 

předpokladu, že jsou pod dozorem nebo byly poučeny o bezpečném používání zařízení a rozumí 

souvisejícím rizikům. 

• Pokud zařízení nepoužíváte, nechte jej vypnuté. 

• Nikdy nenabíjejte baterii při teplotách nižších než 0 °C. Zařízení používejte, nabíjejte a skladujte při 

teplotě mezi 5 °C a 35 °C. 

• Nikdy nenabíjejte baterii nepřetržitě déle než 48 hodin. 

• Udržujte zařízení vždy v suchu. Neskladujte jej v damp místech nebo v blízkosti nádob s vodou. Pokud 

zařízení spadne do vody, nedotýkejte se ho a nepokoušejte se jej znovu použít. 

• Přístroj používejte vždy na čistou a suchou pokožku bez jakýchkoli kosmetických přípravků, včetně 

krémů. 

• Během používání udržujte zařízení mimo dosah řas, vlasů a oděvu. 

• Pokud během používání pocítíte jakékoli neočekávané nepohodlí, okamžitě přestaňte používat. 

• Máte-li obavy týkající se vašich konkrétních okolností (např. těhotenství, kardiostimulátor, fyzická 

omezení), poraďte se před použitím zařízení se svým lékařem. 

• Pokud jste si chloupky na těle nikdy neodstranili nebo jste je delší dobu neodstranili, můžete po použití 

zařízení pociťovat svědivý pocit nebo nepohodlí. To během následujících relací zmizí. Cítíte to, protože 

zařízení eliminuje chloupky u kořínků. 

• Vzhledem k tomu, že zařízení odstraňuje chloupky i s kořínky, mohou být některé nové chloupky zarostlé. 

V tomto případě doporučujeme oblast masírovat a umýt houbou lufa. 

• Před a po každém použití zařízení otřete, abyste zabránili kontaktu bakterií s pokožkou, který může 

způsobit podráždění. 

• Chcete-li odstranit chloupky v oblasti bikin a podpaží, doporučujeme nejprve provést peeling, abyste 

zabránili zarůstání chloupků. Pokud jste chloupky v těchto oblastech delší dobu neodstranili, je dobré 

oblast před prvním sezením zastřihnout nebo oholit a poté použít na první chloupky, které dorostou. 

 

 
 
 



BATERIE  

• VŽDY POUŽÍVEJTE ALKALICKÉ BATERIE. NEPOUŽÍVEJTE LITHIOVÉ BATERIE. 
• VAROVÁNÍ BATERIE: UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ. PŘI POŽITÍ NEBO UMÍSTĚNÍ DO JAKÉKOLI 

ČÁSTI TĚLA OKAMŽITĚ VYHLEDEJTE LÉKAŘSKOU POMOC. 
• VLOŽTE BATERIE V SOULADU SE SYMBOLY POLARITY. NEVKLÁDEJTE BATERIE OBRÁCENĚ. 
• NEZKRATUJTE SVORKY BATERIE. 
• POKUD BATERIE NECHÁTE DELŠÍ DOBU, VYJMĚTE JE. 
• UCHOVÁVEJTE BATERIE MIMO DOSAH DĚTÍ A DOMÁCÍCH ZVÍŘAT. 
• NEKOMBINUJTE POUŽITÉ A NOVÉ BATERIE. 
• NIKDY NEVHAZUJTE BATERIE DO OHNĚ.  
• LIKVIDACE BATERIÍ, POUŽITÉ NEBO PROŠLÉ BATERIE MUSÍ BÝT ZLIKVIDOVÁNY A RECYKLOVÁNY V 

SOULADU S PŘEDPISY MÍSTNÍCH ÚŘADŮ. 
• DODRŽUJTE POKYNY VÝROBCE BATERIE K BEZPEČNOSTI, POUŽITÍ A LIKVIDACI. 

ČIŠTĚNÍ 

1. Než se pokusíte zařízení vyčistit, ujistěte se, že je vypnuté. 

2. Vyjměte příslušenství pro citlivé oblasti. 

3. K odstranění uvolněných chloupků použijte čisticí kartáček. 

Důležité: K odstranění stop oleje nebo mastnoty použijte vatu s několika kapkami alkoholu. Vatu 

nenamáčejte alkoholem. 

LIKVIDACE BATERIE 

• POUŽITÉ KNOFLÍKOVÉ ČLÁNKY NEBO KNOFLÍKOVÉ ČLÁNKY S PROŠLOU DOBOU POUŽITELNOSTI MUSÍ 
BÝT BEZPEČNĚ ZLIKVIDOVÁNY MIMO DOSAH DĚTÍ A RECYKLOVÁNY V SOULADU S PŘEDPISY MÍSTNÍCH 
ÚŘADŮ.  

• DODRŽUJTE POKYNY VÝROBCE BATERIE K BEZPEČNOSTI, POUŽITÍ A LIKVIDACI. 

 
DISPOZICE 

• Bednáři, kteří se ve Stortfordu dopouštějí, používají recyklovatelné nebo 
recyklované obaly, kde je to možné. 

• Zlikvidujte prosím všechny obaly, papír, kartony v souladu s předpisy o 
recyklaci místního úřadu.  

• Na konci životnosti produktu se prosím obraťte na místní autorizované 
středisko pro recyklaci domovního odpadu pro likvidaci. 

• Plasty, polyetylénové sáčky – jsou vyrobeny z následujícího recyklovatelného 
plastu. 

 
 
 

 

  



SLOVAK INSTRUCTION  

 

 

POPIS 

1. Tlačidlo ON/OFF 

2. Ochranný kryt pre hlavicu na odstraňovanie chĺpkov 

3. Príslušenstvo pre citlivé oblasti 

4. LED svetlo 

5. USB konektor hlavy 

6. USB kábel 

Technické údaje 

• lnput:5V= 1A 

• Batéria: Lítium-iónová 3.7V = 500mAh. 

Pred spustením si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu a uistite sa, že ste oboznámení s obsluhou 

vášho nového Epil-glide.  

INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE 

1. Úplne nabite zariadenie. 

2. Pri používaní prístroja dbajte na to, aby ste pokožku napnutú v oblasti, kde depilujete. 

3. Zapnite zariadenie posunutím vypínača smerom nahor. Rozsvieti sa kontrolka LED. 

4. Nie je potrebné vyvíjať tlak na oblasť, z ktorej odstraňujete chĺpky. 

5. Aby ste sa so zariadením zoznámili, odporúčame ho najskôr použiť na bradu. 

6. Jemne posuňte prístroj po pokožke proti smeru rastu vlasov. 

7. Po skončení používania zariadenia posuňte vypínač napájania nadol. 

8. Príslušenstvo pre citlivé oblasti (3) je určené na odstraňovanie chĺpkov v citlivých oblastiach. Ak je vaším 

cieľom dôkladnejšie odstránenie chĺpkov alebo oblasť nie je citlivá, odstráňte toto príslušenstvo a 

používajte prístroj s úplne odhalenou hlavou. Ak chcete odstrániť príslušenstvo citlivej oblasti, jednoducho 

ho posuňte nahor. 

9. Po každom použití dôkladne očistite hlavu na odstraňovanie chĺpkov (pozri časť o čistení). 

10. Po odstránení chĺpkov odporúčame aplikovať hydratačný krém na upokojenie pokožky. 

11. Ak odstraňujete chĺpky prvýkrát, odporúčame to urobiť večer, aby akékoľvek sčervenanie pokožky zmizlo 

cez noc. 



 

 

UPOZORNENIA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 

PRI POUŽÍVANÍ AKÉHOKOĽVEK SPOTREBIČA BY SA MALI VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ 

OPATRENIA: 

• PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 

• NA DOMÁCE VNÚTORNÉ POUŽITIE.  

• NIE JE URČENÉ NA KOMERČNÉ POUŽITIE. 

• PRED POUŽITÍM DÔKLADNE SKONTROLUJTE, ČI NEOBSAHUJE CHYBY, A AK SA ZISTIA CHYBY, 

NEPOUŽÍVAJTE. DÁVAJTE POZOR, ABY SPOTREBIČ NESPADOL, PRETOŽE SILNÉ NÁRAZY BY MOHLI 

SPÔSOBIŤ VNÚTORNÉ POŠKODENIE. 

• POUŽÍVANIE AKÉHOKOĽVEK PRÍSLUŠENSTVA ALEBO PRÍDAVNÝCH ZARIADENÍ, KTORÉ SPOLOČNOSŤ 

COOPERS OF STORTFORD NEODPORÚČA, MÔŽE SPÔSOBIŤ ZRANENIA A ZRUŠIŤ PLATNOSŤ ZÁRUKY, 

KTORÚ MÁTE. 

• NEUMIESTŇUJTE NA ZDROJE TEPLA ALEBO DO ICH BLÍZKOSTI. 

• POČAS POUŽÍVANIA PREDMET ŽIADNYM SPÔSOBOM NEZAKRÝVAJTE, PRETOŽE BY TO MOHLO SPÔSOBIŤ 

PREHRIATIE. 

• NEPOUŽÍVAJTE TENTO PRÍSTROJ NA ŽIADNE INÉ POUŽITIE, AKO JE URČENÉ POUŽITIE, NA KTORÉ JE 

URČENÝ. 

• NENECHÁVAJTE ZAPNUTÉ ALEBO BEZ DOZORU. 



NABÍJANIE (1-2) 

• Pred prvým použitím a po dlhšej dobe nepoužívania zariadenie úplne nabite. 

• Zapojte koniec kábla USB (6) do portu USB na počítači alebo nabíjačky USB. 

• Druhý koniec kábla USB (6) zapojte do portu mini-USB na zadnej strane zariadenia (5). Hneď ako ho 

pripojíte k počítaču alebo nabíjačke USB, zariadenie sa začne nabíjať. LED indikátor sa počas nabíjania 

rozsvieti na červeno. 

• Úplné nabitie zariadenia trvá približne 1 hodinu a 50 minút. Plné nabitie batérie postačuje na približne 

80 minút prevádzky. 

• Keď je batéria úplne nabitá, indikátor LED sa rozsvieti na zeleno. 

• Keď je zariadenie zapnuté, zelené svetlo na spodnej strane spotrebiča (vedľa portu kábla USB) bude 

nepretržite svietiť. 

• Keď je batéria takmer vybitá, zelené svetlo bude blikať ako pripomienka na nabitie zariadenia. Nabite 

zariadenie. 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 

Pred použitím si pozorne prečítajte túto príručku a uschovajte si ju pre budúce použitie. 

• Zariadenie používajte iba na účely uvedené v tejto používateľskej príručke. 

• Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí. 

• Príslušenstvo, ktoré nie je súčasťou dodávky, sa nesmie používať so spotrebičom 

• Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako osem rokov, osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 

alebo duševnými schopnosťami a osoby, ktoré nemajú skúsenosti s používaním tohto spotrebiča, za 

predpokladu, že sú pod dohľadom alebo dostali pokyny o bezpečnom používaní zariadenia a rozumejú 

súvisiacim rizikám. 

• Keď zariadenie nepoužívate, nechajte ho vypnuté. 

• Batériu nikdy nenabíjajte pri teplote nižšej ako 0 °C.Prístroj používajte, nabíjajte a skladujte pri teplote 

od 5 °C do 35 °C. 

• Batériu nikdy nenabíjajte nepretržite dlhšie ako 48 hodín. 

• Zariadenie udržujte vždy v suchu. Neskladujte ho na vlhkých miestach alebo v blízkosti nádob na vodu. 

Ak zariadenie spadne do vody, nedotýkajte sa ho a nepokúšajte sa ho znova použiť. 

• Prístroj vždy používajte na čistú a suchú pokožku bez akýchkoľvek kozmetických výrobkov vrátane 

krémov. 

• Počas používania uchovávajte prístroj mimo dosahu mihalníc, vlasov a oblečenia. 

• Ak počas používania pocítite akékoľvek neočakávané nepohodlie, okamžite prestaňte používať. 

• Ak máte obavy týkajúce sa vašich špecifických okolností (napr. tehotenstvo, kardiostimulátor, fyzické 

obmedzenia), pred použitím prístroja sa poraďte so svojím lekárom. 

• Ak ste si nikdy neodstránili ochlpenie alebo ste ho dlhší čas neodstránili, po použití prístroja môžete 

pociťovať pocit svrbenia alebo nepohodlia. Toto zmizne počas nasledujúcich relácií. Cítite to, pretože 

zariadenie eliminuje chĺpky pri korienkoch. 

• Pretože zariadenie odstraňuje chĺpky pri korienkoch, niektoré nové chĺpky môžu byť zakorenené. V 

tomto prípade odporúčame oblasť masírovať a umyť špongiou lufy. 

• Pred a po každom použití utrite prístroj, aby ste zabránili bakteriálnemu kontaktu s pokožkou, ktorý 

môže spôsobiť podráždenie. 

• Ak chcete odstrániť chĺpky v oblasti bikín a podpazušia, odporúčame najskôr exfoliáciu, aby sa zabránilo 

zarastaniu chĺpkov. Ak ste chĺpky v týchto oblastiach dlhší čas neodstránili, je dobré túto oblasť pred 

prvým sedením orezať alebo oholiť a potom ju použiť na prvé chĺpky, ktoré dorastú. 

 

 
 



 
BATÉRIE  

• VŽDY POUŽÍVAJTE ALKALICKÉ BATÉRIE. NEPOUŽÍVAJTE LÍTIOVÉ BATÉRIE. 
• UPOZORNENIE NA BATÉRIU: UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ. PRI POŽITÍ ALEBO UMIESTNENÍ DO 

KTOREJKOĽVEK ČASTI TELA OKAMŽITE VYHĽADAJTE LEKÁRSKU POMOC. 
• BATÉRIE INŠTALUJTE V SÚLADE SO SYMBOLMI POLARITY. BATÉRIE NEVKLADAJTE OPAČNE. 
• SKRATUJTE SVORKY BATÉRIE. 
• AK ZOSTANETE DLHŠÍ ČAS, VYBERTE BATÉRIE. 
• BATÉRIE UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ A DOMÁCICH MILÁČIKOV. 
• NEMIEŠAJTE POUŽITÉ A NOVÉ BATÉRIE. 
• BATÉRIE NIKDY NEVYHADZUJTE DO OHŇA.  
• LIKVIDÁCIA BATÉRIÍ, POUŽITÉ BATÉRIE ALEBO BATÉRIE S UPLYNUTOU PLATNOSŤOU MUSIA BYŤ 

ZLIKVIDOVANÉ A RECYKLOVANÉ V SÚLADE S MIESTNYMI NARIADENIAMI. 
• POSTUPUJTE PODĽA POKYNOV VÝROBCU BATÉRIE NA BEZPEČNOSŤ, POUŽÍVANIE A LIKVIDÁCIU. 

ČISTENIE 

1. Pred pokusom o vyčistenie sa uistite, že je zariadenie vypnuté. 

2. Demontujte príslušenstvo pre citlivé oblasti. 

3. Na odstránenie rozpustených vlasov použite čistiacu kefu. 

DÔLEŽITÉ: Na odstránenie stôp oleja alebo mastnoty použite vatu s niekoľkými kvapkami pridaného 

alkoholu. Vatu nenamáčajte alkoholom. 

LIKVIDÁCIA BATÉRIE 

• POUŽITÉ ALEBO EXPIROVANÉ GOMBÍKOVÉ BUNKY MUSIA BYŤ BEZPEČNE ZLIKVIDOVANÉ MIMO 
PRÍSTUPU DETÍ A RECYKLOVANÉ V SÚLADE S MIESTNYMI NARIADENIAMI.  

• POSTUPUJTE PODĽA POKYNOV VÝROBCU BATÉRIE NA BEZPEČNOSŤ, POUŽÍVANIE A LIKVIDÁCIU. 

 
DISPOZÍCIA 

• Coopers of Stortford používajú recyklovateľné alebo recyklované obaly tam, 
kde je to možné. 

• Všetky obaly, papier a kartóny zlikvidujte v súlade s predpismi o recyklácii 
miestneho orgánu.  

• Na konci životnosti výrobku sa obráťte na miestne autorizované stredisko na 
recykláciu domového odpadu. 

• Plasty, polybagy – sú vyrobené z nasledovného recyklovateľného plastu. 
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